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   KSRDS1A + EKSR3PA

Sondas
T paneles, T retorno solar, T depósito con el accesorio 
EKSFLP12A: T impulsión y caudal a paneles

Bombas una de potencia regulable, instalando el EKSFLP12A

Consumo de bombas - W 52

2.000

Conteo de energía Sí, instalando el EKSFLP12A

+ Centralita Presurizado
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Características técnicas del sistema Presurizado
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      EXSV26P

Dimensiones - mm
(Alto x ancho x fondo)

2.000 x 1.300 x 85

Peso - Kg 43

Volumen de agua - l 1.7

Superficie bruta - m2 2,6

Superficie absorbedor - m2 2,36

Absorbedor Micro-therm (a=96% e=5% ±2%)

Curva rendimiento µ0=0,784 a1=0,784% a1=0,0072%

Caída de presión a caudal 
nominal (100 l/h) - mbar

3

Presión máxima de 
funcionamiento - bar

6

Temperatura de 
estancamiento - ºC

200

   EXSH26P

1.300 x 2.000 x 85

43

2,01

2,6

2,36

Micro-therm (a=96% e=5% ±2%)

µ0=0,784 a1=0,784% a1=0,0072%

0,5

6

200

Los colectores solares 
Daikin cuentan con 
la certificación Solar 
Keymark. Se trata de 
una certificación para 
productos térmicos 
solares reconocida en toda 
Europa y que ayuda a los 
usuarios a decantarse por 
los colectores solares de 
mayor calidad.



Energía Solar Daikin
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Descripción de los componentes

Elementos de captación Modelos

Panel solar de alta selectividad para sistemas 
presurizados o drain-back

EKSV26P
Formato vertical

EKSH26P
Formato horizontal

Riel de montaje para captador individual

EKSV26P
Formato vertical

EKSH26P
Formato horizontal

Kit unión entre paneles EKSH26P

Elementos para fijación a tejado Modelos

Kit soporte cubierta teja curva EKSFIXAD

Kit soporte cubierta teja curva regulable EKSFIXADP

Kit soporte cubierta teja plana EKSFIXADS

Kit soporte cubierta ondulada EKSFIXWD

Kit soporte cubierta de chapa plegada EKSFIXBD



2011

9

Descripción de los componentes

Elementos para los
sistemas presurizados Modelos

Kit conexión instalación de paneles EKSRCP

Kit de interconexión entre filas EKSCONLCP

Fluido caloportados. Líquido solar EKSGFL

Kit solar EKSOLHW

Grupo de bombeo sistemas presurizados EKSRDS1A

Centralita solar sistemas presurizados EKSR3PA

Caudalímetro para sistemas solares presurizados EKSFLP12A



Sistema Monobloc

Unidad exterior:

6, 8 kW y 11, 14 y 16 kW Calefacción por suelo radiante

Convector de bomba de calorAgua caliente sanitaria Conexión solar (opcional)

Todo combinado en una sola unidad interior
Además de los sistemas Split Daikin Altherma, Daikin ofrece también una versión 
Monobloc con todos los componentes hidráulicos en la unidad exterior.  
En este sistema, son los tubos de agua, en vez de los tubos de refrigerante, los que 
van hacia el interior desde la unidad exterior, haciendo que la instalación sea más 
rápida y sencilla para el instalador.�

� Capacidades disponibles para el sistema Monoblock: 6, 8 kW y 11, 14, 16 kW
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Las unidades Daikin Altherma Monobloc se presentan 
en las versiones siguientes:
-	 solo calefacción o calefacción y refrigeración 
-	 con o sin calentador de placas inferior 
-	 monofásicas o trifásicas 
-	 6 kW, 8 kW, 11 kW, 14 kW o 16 kW

Calentador eléctrico de reserva integrado para proporcionar calefacción adicional a temperaturas 
exteriores extremadamente frías. Las unidades Daikin Altherma Monobloc vienen con un calentador de reserva de 6 kW, 
que se puede ajustar a 3  kW (unidades monofásicas) o 2 kW (unidades trifásicas) modificando el cableado.

En caso de que sea necesario, se puede instalar un calentador de reserva "en línea" de 6 kW (también ajustable a 3 o 2 kW) 
en el interior.

Los modelos de menor capacidad de Daikin Altherma (entre 6 y 8 kW) están equipados con un 

compresor swing. En los últimos 10 años, los compresores swing han marcado tendencia en 
materia de eficiencia energética en miles de unidades interiores, gracias a la virtual inexistencia de fugas y 
fricción.

Carcasas de 11 kW, 14 kW y 16 kWCarcasas de 6 kW y 8kW

Carcasa extra pequeña Tuberías de H2O, sin refrigerante

1.190 mm

805 mm

360 mm

Los compresores scroll que incorporan los modelos Monobloc de Daikin Altherma (de 11 a 
16 kW) son dispositivos compactos, robustos y silenciosos que ofrecen una fiabilidad (gracias a la ausencia 
de válvulas y al enlace swing integrado) y una eficiencia (gracias al flujo inicial bajo y al factor de compresión 
constante) sin igual. Una tecnología que ya se emplea en muchas bombas de calor Daikin.

Protección contra congelación de los componentes hidráulicos
Con la finalidad de evitar que los tubos de agua se congelen en invierno, todos los componentes hidráulicos están 
debidamente aislados y, además, el sistema incorpora un software especial que activa la bomba y el calentador de reserva en 
caso de que sea necesario. De este modo, se evita que la temperatura del agua caiga por debajo del punto de congelación 
y, a su vez, se evita tener que añadir glicol a los tubos de agua.

SOLO UNIDAD EXTERIOR1.
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En caso de que su cliente desee solo agua caliente sanitaria o la ventaja de la energía solar, Daikin le ofrece 
el depósito de agua caliente sanitaria para satisfacer sus requisitos.

1.	 Suministrado en la obra

2.	 Conexión del agua caliente

3.	 Conexión de la válvula de 
seguridad

4.	 Válvula de seguridad 
(suministrada en la obra)

5.	 Cuadro eléctrico

6.	 Tapa del cuadro eléctrico

7.	 Orificio de recirculación

8.	 Toma del termistor

9.	 Conexión de entrada del 
flujo

10.	 Serpentín del 
intercambiador de calor

11.	 Conexión de salida de 
retorno

12.	 Entrada de agua fría

13.	 Orificio roscado del 
termistor para instalar el kit 
solar opcional  
Consulte el manual de 
instalación EKSOLHWAV1.
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1.	 Conexión del agua caliente

2.	 Pieza en T (suministrada en 
la obra)

3.	 Conexión de la válvula de 
seguridad

4.	 Válvula de seguridad 
(suministrada en la obra)

5.	 Orificio de recirculación

6.	 Toma del termistor

7.	 Conexión de entrada del flujo

8.	 Serpentín del intercambiador 
de calor

9.	 Conexión de salida de retorno

10.	 Conexión del agua fría

11.	 Termistor

12.	 Ánodo

13.	 Orificios ciegos

14.	 Orificios ciegos
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DEPÓSITO DE AGUA CALIENTE SANITARIA2.

EKHWS – EKHWE  
Depósito de agua caliente sanitaria
•	 Diseño higiénico en acero inoxidable 

(EKHWS) o acero esmaltado (EKHWE).
•	 Se combina con sistemas de calefacción 

Monobloc o de pared.
•	 Disponible en 3 capacidades: 150, 200 y  

300 litros.
• 	 Mater ial  aislante sin CFC (poliuretano) de 

0 mm para los depósitos de acero inoxidable 
y de 50 mm en los depósitos de acero 
esmaltado.

•	 Contiene 2 elementos calefactores: 
un intercambiador de calor, en la parte 
inferior, por el que circula el agua caliente 
procedente de la unidad interior, y un 
calentador eléctrico de 3 kW adicional en la 
parte superior.

•	 un termistor situado en el depósito de agua 
caliente sanitaria controla una válvula de 
3 vías y/o un calentador eléctrico auxiliar a 
través de la unidad interior.

EKHTS 
Depósito de agua caliente sanitaria
La unidad interior y el depósito de agua caliente 
sanitaria se pueden instalar uno al lado del otro o 
uno encima del otro, para así ahorrar espacio si la 
altura es limitada. 

•	 Disponible en capacidades de 200 y 
260 litros.

•	 Subida de temperatura eficiente: de 10 °C a 
50 °C en solo 60 minutos*.

•	 La pérdida de calor se reduce al mínimo 
gracias al aislamiento de alta calidad.

•	 Asimismo, el agua se calienta a 60 °C a 
intervalos regulares para evitar la formación 
de bacterias.

* Prueba realizada con una unidad interior de 16 kW a 
una temperatura ambiente de 7 °C, depósito de 200 L
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Controlador del sistema
Punto de ajuste flotante dependiente 
de las condiciones climáticas
Cuando se activa la funcionalidad de punto de ajuste 
flotante, la temperatura del agua de salida dependerá de 
la temperatura ambiente del exterior. Si la temperatura 
exterior es baja, la temperatura del agua de salida 
subirá para satisfacer la mayor necesidad de calefacción 
del edificio. Cuando la temperatura exterior es más elevada, 
la temperatura del agua de salida disminuye para así 
ahorrar energía.

Termostato ambiente opcional
De manera opcional, el termostato ambiente inalámbrico se 
puede combinar con un sensor externo (EKRTETS), que se coloca 
entre la calefacción por suelo radiante y el suelo de la vivienda. El 
termostato mide la temperatura ambiente y la comunica direc-
tamente a la interfaz de usuario. 
La pantalla LCD del termostato ambiente ofrece toda la 
información necesaria para configurar el sistema Dai-
kin Altherma en un abrir y cerrar de ojos. El usuario podrá 
navegar fácilmente por los diferentes menús del 
sistema, desde los que es posible:

•	 Ajustar la temperatura ambiente deseada a partir de las 
mediciones realizadas por el sensor integrado o externo.

•	 Activar o desactivar el modo de refrigeración o de 
calefacción.

•	 Parar el sistema (con función de protección contra 
congelación integrada).

•	 Modo de funcionamiento durante vacaciones.
•	 Activar o desactivar los modos de confort y de 

funcionamiento reducido.
•	 Ver y ajustar la fecha y la hora.
•	 Programar el temporizador semanal con 2 programas 

definidos por el usuario y 5 programas preestablecidos con 
hasta 12 acciones por día.

•	 Función de bloqueo del teclado.
•	 Definir límites. El instalador puede cambiar los límites 

inferiores y superiores. 
•	 Protección de temperatura del suelo y protección contra 

condensación para refrigeración por suelo radiante. *�  
* solo en combinación con EKRTETS

MANEJO SENCILLO3.
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El convector de bomba de calor puede 
proporcionar calefacción y refrigeración 
si es necesario, puesto que el convector de bomba de calor 
es mucho más que una unidad fan coil.
El convector de la bomba de calor cuenta con un nivel 
sonoro muy bajo.

Al combinar una instalación de calefacción por suelo 
radiante con unidades fan coil, las bajas temperaturas 
de salida del agua, importantes para mantener un alto 
nivel de eficiencia, son adecuadas para la calefacción por 
suelo radiante, pero las unidades fan coil deben estar 
sobredimensionadas para emitir los niveles necesarios 
de calor con estas temperaturas tan bajas del agua. El 
convector de la bomba de calor soluciona este problema.
El convector de la bomba de calor puede emitir los niveles 
necesarios de calor con temperaturas bajas de salida 
del agua, y todo con unas dimensiones muy 
razonables.
En vez de activar y desactivar el circuito de agua de salida 
a través de un termostato en una única estancia maestra, 
cada convector de bomba de calor se puede conectar 
directamente con un cable a la unidad interior Daikin 
Altherma, el centro de inteligencia del sistema. Esto permite 
que cualquier estancia pueda tener calefacción cuando 
lo necesite, independientemente del estado del resto de 
habitaciones del hogar.
El convector de bomba de calor ahorra costes 
operativos gracias a que mejora en aproximadamente 
un 25% la eficiencia de un sistema de calefacción que 
combine calefacción por suelo radiante y unidades fan coil 
convencionales. El convector de bomba de calor puede 
sustituir fácilmente a los emisores de calor instalados en el 
hogar gracias a su instalación de tipo "conectar y usar".

Convector de bomba de calor
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Kit solar
El kit solar permite transferir el calor del sol al depósito de 
agua caliente sanitaria del sistema Daikin Altherma a través 
de un intercambiador de calor exterior. A diferencia de los 
depósitos con dos intercambiadores de calor, este sistema 
permite que el contenido del depósito se caliente con 
la energía del sol y, en caso de que fuese necesario, con 
energía procedente de la bomba de calor.

1- Colector solar

2- Estación de bomba solar

3- Kit solar disponible en combinación con el depósito de agua 

caliente sanitaria independiente (EKHWS - EKHWE)

Colector solar
Los colectores de alta eficiencia transforman toda la 
radiación solar de onda corta en calor gracias a su 
recubrimiento altamente selectivo. Estos colectores se 
pueden instalar en las tejas de cualquier tejado.

Sistema presurizado
El sistema está lleno de un fluido transmisor de calor 
con la cantidad correcta de anticongelante para evitar el 
congelamiento en invierno. A continuación, todo el sistema 
se presuriza y sella.

¿Qué necesita?
•	 Colector solar
•	 Red de cañerías y estación de bombeo solar 
•	 Depósito de suministro de agua: depósito de agua 

caliente sanitaria estándar de Daikin Altherma
•	 Kit solar
•	 Recalentador (unidad de bomba de calor Daikin 

Altherma que también se encarga de la calefacción 
del hogar)

Convector de bomba de calor Conexión solar
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(1) refrigeración Ta 35 °C - LWE 18 °C (DT = 5 °C); calefacción Ta BS/BH 7 °C/6 °C - LWC 35 °C (DT = 5 °C)   
(2) refrigeración Ta 35 °C - LWE 7 °C ( DT = 5 °C); calefacción Ta BS/BH 7 °C/6 °C - LWC 45 °C ( DT = 5 °C )

60

CON CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR  EBLQ011BB6V3  EBLQ014BB6V3 EBLQ016BB6V3

SIN CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR EBHQ011BB6V3 EBHQ014BB6V3 EBHQ016BB6V3

Capacidad de calefacción Nom. kW 11,201 / 10,872 14,001 / 13,102 16,001 / 15,062

Capacidad de refrigeración Nom. kW 12,851 / 10,002 15,991 / 12,502 16,731 / 13,102

Consumo Refrigeración Nom. kW 3,871 / 3,692 5,751 / 5,392 6,361 / 5,932

Calefacción Nom. kW 2,561 / 3,312 3,291 / 4,012 3,881 / 4,712

COP 4,381 / 3,282 4,251 / 3,272 4,121 / 3,202

EER 3,321 / 2,712 2,781 / 2,322 2,631 / 2,212

Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 1.418 x 1.435 x 382
Peso Unidad kg 180
Componentes 
hidráulicos

Corriente del 
calentador de 
reserva

Tipo 6V3
Alimentación 
eléctrica

fase / frecuencia / 
tensión

Hz / V
1~/50/230

Límites de 
funcionamiento

Calefacción Ambiente Mín.~Máx. °CBH EBLQ: -20~35 / EBHQ: -15~35
Lado del agua Mín.~Máx. °C 15~55

Refrigeración Ambiente Mín.~Máx. °CBS 10~46
Lado del agua Mín.~Máx. °C 5~22

Agua caliente 
sanitaria

Ambiente Mín.~Máx. °CBS EBLQ: -20~43 / EBHQ:  -15~43
Lado del agua Mín.~Máx. °C 25~80

Refrigerante Tipo R-410A
Carga kg 2,95

Nivel de potencia 
sonora

Calefacción Nom. dBA 64 65 66
Refrigeración Nom. dBA 65 66 69

Nivel de presión 
sonora

Calefacción Nom. dBA 5 52
Refrigeración Nom. dBA 50 52 54

Componente del 
compresor

Alimentación 
principal

Nombre  V3
Fase 1~
Frecuencia Hz 50
Tensión V 230

SISTEMA MONOBLOC	 MONOFÁSICO

(1) refrigeración Ta 35 °C - LWE 18 °C (DT = 5 °C); calefacción Ta BS/BH 7 °C/6 °C - LWC 35 °C (DT = 5 °C)	
(2) refrigeración Ta 35 °C - LWE 7 °C (DT = 5 °C); calefacción Ta BS/BH 7 °C/6 °C - LWC 45 °C (DT = 5 °C)

CON CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR  EBLQ011BB6W1  EBLQ014BB6W1 EBLQ016BB6W1

SIN CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR EBHQ011BB6W1 EBHQ014BB6W1 EBHQ016BB6W1

Capacidad de calefacción Nom. kW 11,201 / 10,872 14,001 / 13,102 16,001 / 15,062

Capacidad de refrigeración Nom. kW 12,851 / 10,002 15,991 / 12,502 16,731 / 13,102)
Consumo Refrigeración Nom. kW 3,871 / 3,692 5,401/ 5,062 6,151 / 5,752

Calefacción Nom. kW 2,601 / 3,212 3,301 / 4,072 3,811 / 4,662

COP 4,311 / 3,382 4,241 / 3,222 4,201 / 3,232

EER 3,321 / 2,712 2,961 / 2,472 2,721 / 2,282

Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 1.418 x 1.435 x 382
Peso Unidad kg 180
Componentes 
hidráulicos

Corriente del 
calentador de 
reserva

Tipo 6W1
Alimentación 
eléctrica

fase / frecuencia / 
tensión

Hz / V
3~/50/400

Límites de 
funcionamiento

Calefacción Ambiente Mín.~Máx. °CBH EBLQ: -25~35 / EBHQ: -15~35
Lado del agua Mín.~Máx. °C 15~55

Refrigeración Ambiente Mín.~Máx. °CBS 10~46
Lado del agua Mín.~Máx. °C 5~22

Agua caliente 
sanitaria

Ambiente Mín.~Máx. °CBS EBLQ: -25~43 / EBHQ: -15~43
Lado del agua Mín.~Máx. °C 25~80

Refrigerante Tipo R-410A
Carga kg 2,95

Nivel de potencia 
sonora

Calefacción Nom. dBA 64 65 66
Refrigeración Nom. dBA 65 66 69

Nivel de presión 
sonora

Calefacción Nom. dBA 49 51 53
Refrigeración Nom. dBA 50 52 54

Componente del 
compresor

Alimentación 
principal

Nombre  W1
Fase 3N~
Frecuencia Hz 50
Tensión V 400

SISTEMA MONOBLOC	 TRIFÁSICO

CALEFACCIÓN Y REFRIGERACIÓN

CALEFACCIÓN Y REFRIGERACIÓN



DEPÓSITO DE AGUA CALIENTE SANITARIA DE ACERO INOXIDABLE EKHWS150B3V3 EKHWS200B3V3 EKHWS300B3V3 EKHWS200B3Z2 EKHWS300B3Z2

Carcasa Color Blanco neutro
Material Acero dulce recubierto de epoxi

Peso Unidad Vacío kg 37 45 59 45 59
Depósito Volumen de agua l 150 200 300 200 300

Material Acero inoxidable (DIN 1.4521)
Máxima temperatura del agua °C 85

Intercambiador 
de calor

Cantidad 1
Material del tubo Acero dúplex LDX 2101

Calentador eléctrico auxiliar Capacidad kW 3
Alimentación eléctrica Fase / frecuencia / tensión Hz / V 1~/50/230 2~/50/400

DEPÓSITO DE AGUA CALIENTE SANITARIA DE ACERO ESMALTADO EKHWE150A3V3 EKHWE200A3V3 EKHWE300A3V3 EKHWE200A3Z2 EKHWE300A3Z2

Carcasa Color RAL9010
Material Acero recubierto de epoxi

Peso Unidad Vacío kg 80 104 140 104 140
Depósito Volumen de agua l 150 200 300 200 300

Material Acero esmaltado conforme a DIN4753TL2
Máxima temperatura del agua °C 75

Calentador eléctrico auxiliar Capacidad kW 3,0
Alimentación eléctrica Fase / frecuencia / tensión Hz / V 1~/50/230 2~/50/400

TERMOSTATO AMBIENTE INALÁMBRICO EKRTR1

Dimensiones Termostato Altura/anchura/
profundidad

mm
87/125/34

Receptor Altura/anchura/
profundidad

mm
170/50/28

Peso Termostato g 210
Receptor g 125

Temperatura 
ambiente

Almacenamiento Mín./Máx. °C -20/60
Funcionamiento Mín./Máx. °C 0/50

Gama de ajuste de 
temperatura

Calefacción Mín./Máx. °C 4/37
Refrigeración Mín./Máx. °C 4/37

Reloj Sí
Función de regulación Banda proporcional
Alimentación 
eléctrica

Termostato Tensión V Alimentación por baterías 3x AA-LRG (alcalina)
Receptor Tensión V 230
Frecuencia Hz 50
Fase 1~

Conexión Termostato Inalámbrico
Receptor Con cable

Distancia máxima 
al receptor

Interior m aprox. 30 m
Exterior m aprox.100 m

TERMOSTATO AMBIENTE CON CABLE EKRTWA

Dimensiones Unidad Altura/anchura/
profundidad

mm
87/125/34

Peso Unidad g 215
Temperatura 
ambiente

Almacenamiento Mín./Máx. °C -20/60
Funcionamiento Mín./Máx. °C 0/50

Gama de ajuste de 
temperatura

Calefacción Mín./Máx. °C 4/37
Refrigeración Mín./Máx. °C 4/37

Reloj Sí
Función de regulación Banda proporcional
Alimentación eléctrica Tensión V Alimentación por baterías 3* AA-LR6 (alcalina)
Conexión Tipo Con cable

DEPÓSITO DE AGUA CALIENTE SANITARIA

TERMOSTATO AMBIENTE
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CON CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR  EBLQ011BB6V3  EBLQ014BB6V3 EBLQ016BB6V3

SIN CALENTADOR DE PLACAS INFERIOR EBHQ011BB6V3 EBHQ014BB6V3 EBHQ016BB6V3

Capacidad de calefacción Nom. kW 11,201 / 10,872 14,001 / 13,102 16,001 / 15,062

Capacidad de refrigeración Nom. kW 12,851 / 10,002 15,991 / 12,502 16,731 / 13,102

Consumo Refrigeración Nom. kW 3,871 / 3,692 5,751 / 5,392 6,361 / 5,932

Calefacción Nom. kW 2,561 / 3,312 3,291 / 4,012 3,881 / 4,712

COP 4,381 / 3,282 4,251 / 3,272 4,121 / 3,202

EER 3,321 / 2,712 2,781 / 2,322 2,631 / 2,212

Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 1.418 x 1.435 x 382
Peso Unidad kg 180
Componentes 
hidráulicos

Corriente del 
calentador de 
reserva

Tipo 6V3
Alimentación 
eléctrica

fase / frecuencia / 
tensión

Hz / V
1~/50/230

Límites de 
funcionamiento

Calefacción Ambiente Mín.~Máx. °CBH EBLQ: -20~35 / EBHQ: -15~35
Lado del agua Mín.~Máx. °C 15~55

Refrigeración Ambiente Mín.~Máx. °CBS 10~46
Lado del agua Mín.~Máx. °C 5~22

Agua caliente 
sanitaria

Ambiente Mín.~Máx. °CBS EBLQ: -20~43 / EBHQ:  -15~43
Lado del agua Mín.~Máx. °C 25~80

Refrigerante Tipo R-410A
Carga kg 2,95

Nivel de potencia 
sonora

Calefacción Nom. dBA 64 65 66
Refrigeración Nom. dBA 65 66 69

Nivel de presión 
sonora

Calefacción Nom. dBA 5 52
Refrigeración Nom. dBA 50 52 54

Componente del 
compresor

Alimentación 
principal

Nombre  V3
Fase 1~
Frecuencia Hz 50
Tensión V 230
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CONEXIÓN SOLAR EKSOLHWAV1

Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 770 x 305 x 270
Peso Unidad kg 8
Límites de 
funcionamiento

Temperatura 
ambiente

Mín.~Máx. °C
1~35

Nivel de presión 
sonora

Nom. dBA
27

Rendimiento 
térmico

Eficiencias del colector pérdida 
cero η0

%
-

Alimentación eléctrica Fase / frecuencia / tensión Hz / V 1~/50/220-240
Toma de alimentación eléctrica Unidad interior

ACCESORIO EKSR3PA

Montaje En la pared
Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 332 x 230 x 145
Rendimiento 
térmico

Eficiencias del colector pérdida 
cero η0

%
-

Control Tipo Controlador digital de diferencia de temperatura con indicadores de texto
Consumo de energía W 2

Sensor Sensor de temperatura de panel solar Pt1000
Sensor del depósito PTC
Sensor de flujo de retorno PTC
Sensor de temperatura de alimentación y de flujo Señal de tensión (3.5V de CC)

Alimentación eléctrica Frecuencia;Tensión Hz;V 50/230

COLECTOR SOLAR EKSV26P EKSH26P

Dimensiones Unidad Altura x Anchura x Profundidad mm 2.000 x 1.300 x 85 1.300 x 2.000 x 85
Peso Unidad kg 43
Volumen l 1,7 2,1
Superficie Exterior m² 2,601

Apertura m² 2,364
Absorbente m² 2,354

Revestimiento Microtherm (absorción máx. 96%; emisión aprox. 5% +/-2%)
Absorbente Registro de tubo de cobre en forma de arpa con una placa de aluminio con recubrimiento altamente selectivo soldada con láser
Vidriado Vidrio de seguridad de panel único, +/- 92% de transmisión
Ángulo permitido del tejado Mín.~Máx. SDgr 15~80
Presión de funcionamiento Máx. bar 6
Temperatura fija Máx. °C

200

Rendimiento 
térmico

Eficiencias del colector pérdida cero η0 % 78,7
Coeficiente de pérdida de calor a1 W/m².K 4,270
Temperatura en función del 
coeficiente de pérdida de calor a2

W/m².K²
0,0070

Capacidad térmica kJ/K 6,5
Modificador de 
ángulo de incidencia

AM a 50°
0,94

Posición de instalación Vertical Horizontal

UNIDADES INTERIORES FWXV20A FWXV15A

Capacidad de calefacción Capacidad total Nom. kW 2,0 1,5
Capacidad de 
refrigeración

Capacidad total Nom. kW 1,7 1,2
Capacidad sensible Nom. kW 1,4 0,98

Consumo Calefacción Nom. kW 0,015 0,013
Refrigeración Nom. kW 0,015 0,013

Dimensiones Unidad Altura/anchura/
profundidad

mm
600/700/210

Peso Unidad kg 15
Conexiones de 
tubería

Drenaje/DE/Entrada/Salida mm/
pulgadas

18/G 1/2/G 1/2

Nivel de presión 
sonora

Calefacción Nom. dBA 29 19
Refrigeración Nom. dBA 29 19

Alimentación eléctrica Fase / frecuencia / tensión Hz / V 1~/50/60/220-240/220

CONEXIÓN SOLAR

COLECTOR SOLAR

CONVECTOR DE BOMBA DE CALOR

(1) Refrigeración: temp. interior 27 °CBS, 19 °CBH; temperatura de agua de entrada 7 °C, subida de temperatura del agua 5K.(2) Calefacción: temperatura ambiente 20 °CBS y temperatura de agua de entrada 45 °C, caída de 
temperatura del agua 5K.

6262



EEDES10-720

Daikin Altherma
EKSV-H-P

datos técnicos 



• Altherma • Kit solar 1

• Kit solar • Colector solar • EKSV-P - EKSH-P
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• Kit solar • Colector solar • EKSV-P - EKSH-P

• Altherma • Kit solar2

1 Características

Kit solar Altherma EKSV-P - EK Colector so • Colector solar para producción de agua caliente sanitaria

• Alternativa rentable respecto a calderas que queman combustibles 
fósiles

• Facturas energéticas económicas y bajas emisiones de CO2

• Fácil de instalar.

• Solución integral para máximo confort todo el año



• Altherma • Kit solar 3

• Kit solar • Colector solar • EKSV-P - EKSH-P

2 Especificaciones

2-1 Especificaciones técnicas EKSV26P EKSH26P

Dimensiones Unidad Altura mm 2,000 1,300
Anchura mm 1,300 2,000
Profundidad mm 85 85

Peso Peso de la máquina kg 42 42
Volumen l 1.7 2.1
Superficie Exterior m² 2.60 2.60

Absorbedor m² 2.36 2.36
Revestimiento Micro-therm (máx. absorción 96%, emisión 5% +/-2%)
Absorbedor m² Registro con punta de cobre de alta resistencia con placa de revestida de aluminio soldada por laser
Acristalado Cristal de seguridad sencillo, transmisión +/- 92%
Material aislante Lana mineral 50 mm
Inclinación de techo 
permitida

Mínimo ° 15 15
Máximo ° 80 80

Intercambiador de 
calor

Máxima caída de 
presión a 100 l/h

Lado solar mBar 3 0.5

Presión de funcionamiento Máximo bar 6 6
Temperatura de parada Máximo °C 200 200
Notas: Los colectores disponen de protección contra parada durante un largo periodo de tiempo y están 

probados contra choques térmicos  Rendimiento mínimo del collector sobre 525kWh/m² a una 
proporción de cobertura del 40%; Ubicación Würzburg, Alemania.
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• Altherma • Kit solar4

3 Opciones
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• Kit solar • Colector solar • EKSV-P - EKSH-P

4 Plano de dimensiones y centro de gravedad
4 - 1 Plano de dimensiones
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• Kit solar • Colector solar • EKSV-P - EKSH-P

• Altherma • Kit solar6

5 Instalación
5 - 1 Método de instalación
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El Sistema de Gestión de Calidad de Daikin N.V. está
aprobado por LRQA, conforme a la norma ISO9001.
ISO9001 es una garantía de calidad tanto para el disseño,
la fabricación, como para los servicios relacionados con el
producto.

Las unidades Daikin cumplen las regulaciones europeas
que garantizan la seguridad del producto.
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"La presente publicación se ha redactado solamente con fines informativos
y no constituye una oferta vinculante para Daikin Europe N.V.. Daikin
Europe N.V. ha reunido el contenido de esta publicación según su leal
saber y entender. No se garantiza, ni expresa ni implícitamente la totalidad,
precisión, fiabilidad o idoneidad para el fin determinado de su contenido y
de los productos y servicios presentados en dicho documento. Las
especificaciones están sujetos a modificaciones sin previo aviso. Daikin
Europe N.V. se exime totalmente de cualquier responsabilidad por
cualquier daño directo o indirecto, en su sentido más amplio, que se
produzca o esté relacionado con la utilización y/o interpretación de esta
publicación. Todo el contenido es propiedad intelectual de Daikin Europe
N.V.."

Daikin Europe N.V. participa en el Programa de
Certificación EUROVENT. Los productos se corresponden
con los relacionados en el Directorio EUROVENT de
Productos Certificados. 

Naamloze Vennootschap
Zandvoordestraat 300
B-8400 Oostende, Belgium
www.daikin.eu
BE 0412 120 336
RPR Oostende

La posición de Daikin como empresa líder en la
fabricación de equipos de climatización, compresores
y refrigerantes le ha llevado a comprometerse de
lleno en materia medioambiental.Hace ya varios años
que Daikin se ha marcado el objetivo de convertirse
en una empresa líder en el suministro de productos
que tienen un impacto limitado en el medio ambiente. 
Para superar con éxito este reto es necesario diseñar
y desarrollar una amplia gama de productos
respetuosos con el medio ambiente, así como crear
un sistema de gestión de energía que se traduzca en
la conservación de energía y la reducción del
volumen de residuos.

ISO14001 garantiza un sistema de gestión del medio
ambiente eficaz para ayudar a proteger la salud humana y
el medio ambiente frente al impacto potencial de nuestras
actividades, productos y servicios, así como para
contribuir al mantenimiento y la mejora la calidad del
medio ambiente.

Daikin Altherma



INSTRUCCIONES PARA LA UTILIZACIÓN
DE LAS TABLAS Y LOS DIAGRAMAS

DIAGRAMA

Permite determinar:

– La pérdida de carga POR ROZAMIENTO por metro lineal de tubo recto en servicio normal (es decir,
después de un cierto tiempo de estar en uso, expresada en milímetros de columna de agua y referida
a una temperatura media del agua de 45º;

– La velocidad del agua en los tubos, expresada en metros por segundo;
– La pérdida de carga POR RESISTENCIAS LOCALIZADAS, H, expresada en milímetros de columna

de agua, y para un coeficente de pérdidas localizadas � = 1 (ver también el diagrama     ).

La tabla      indica las principales características de los tubos de cobre para los diámetros recogidos en
la norma UNE-EN 1057.

DIAGRAMA

Indica los valores de H, también obtenibles —como se ha visto— del diagrama     .Sin embargo, este dia-
grama permite una más fácil determinación del valor de H para todos los valores normales de la velocidad
del agua en los tubos.

TABLA

Indica los factores (multiplicadores) de corrección para aplicar a las pérdidas de carga por rozamiento,
obtenidas del diagrama     ,para temperatura medias del agua diferentes de 45ºC.
Adviértase que, en la práctica, la temperatura del agua no influye sobre los valores de las pérdidas de
carga por reistencias localizadas.

TABLA

Indica los coeficientes de pérdida localizada � para curvas, uniones, válvulas, etc.

EJEMPLO DE APLICACIÓN DE LOS DIAGRAMAS   Y  Y DE LAS TABLAS   Y  

Datos:
Tramon de tubería de una instalación de calefacción (fig. 1) de diámetro interior 26 mm con dos uniones
en T y una válvula de asiento inclinado. Caudal de agua: 1000 l/h. Temperatura media del agua: 80ºC.

Determinar:
Pérdida de carga total en el tramo de tubería y velocidad del agua en el mismo.

Solución:

Pérdida de carga por rozamiento
En el diagrama      se localiza el cauda 1000l/h (fig. 2) sobre el eje horizontal (o eje de abscisas); siguien-
do la línea vertical desde ese punto, en la intersección con la recta inclinada correspondiente al diáme-
tro de 26 mm, se determina el punto P. Trazado la horizontal por este punto hasta encontrar al eje verti-
cal a la izquierda (o eje de ordenadas) se obtiene una pérdida de carga por rozamiento de 13 mm de
columna de agua por metro lineal de tubo. La pérdida de carga por rozamiento a lo largo de los 5 me-
tros del tramo será, por tanto, igual a : 13x5 = 65 mm col. agua.
Por otro lado, dado que la temperatura media del agua es de 80ºC, es preciso multiplicar el valor encon-
trado por 0,92 (tabla     ).
El valor resultante de la pérdida de carga por rozamiento será pues: 65 x 0,92 � 60 mm col. agua.
Por lo que respecta a la velocidad del agua en la tubería se observa que el punto P (fig. 2) está entre las
líneas correspondientes a las velocidades de 0,5 y 0,6 m/s. Por interpolación se obtiene una velocidad
aproximada de V=0,53 m/s.

Pérdidas de carga localizadas
Tomando siempre como referencia el punto P, se puede leer, también por interpolación (fig. 2): H � 14,3 mm
col. agua. De todos modos este valor se determina mucho más facilmente recurriendo al diagrama      .
De hecho basta señalar la velocidad de 0,53 m/s sobre el eje horizontal (de abscisas), trazar por ese
punto la vertical hasta su intersección con la línea inclinada del diagrama y desde ese punto seguir la
horizontal hasta su intersección con la línea inclinada del diagrama y desde ese punto seguir la horizon-
tal hasta su intersección con el eje vertical (de ordenadas) donde se lee el valor correspondiente (14,3
mm col. agua).
Ahora se pueden obtener en la tabla      los siguientes valores de � para piezas especiales:

Unión en T de entrada – Paso directo (flujo convergente)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,5
2 curvas a 90º (r/d = 2,5): 2 x 0,3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6
Una válvular de asiento inclinado  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,0
Unión en T de salidad – Paso directo (flujo divergente)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0

Total (��) = 4,1

Las pérdidas de carga locales ascienden, por tanto, a: �� x H = 4,1 x 14,3 = 58,6 � 59 mm col. agua.
La pérdida de carga total del tramo de tubería considerado es, entonces, igual a: 60 + 59 = 119
mm. col. agua.

Nota: El DB HS 4 del CTE establece una velocidad de cálculo para tuberías metálicas entre 0,5 y 2,00
m/s. No obstante, razones prácticas –ruidos– desestiman su utilización por encima de 1,5 m/s.
El nuevo DB HR Protección contra el Ruido del CTE, RD 1371/2007 de 19 de Octubre y de aplicación
obligatoria a partir del 23.10.2008, limita la velocidad de circulación a 1 m/s en las tuberías de calefacción
y los radiadores de las viviendas.
La pérdida de carga está comprendida, por lo general, entre 10 y 30 mm col. agua por metro lineal de
tubo.

La elección profesional
Centro Español de Información del Cobre (CEDIC)
C/ Princesa, 79, 1ª izda. - 28008 - Madrid
En representación del Comité Español de la ECPPC

La elección profesional
Centro Español de Información del Cobre (CEDIC)
C/ Princesa, 79, 1ª izda. - 28008 - Madrid
En representación del Comité Español de la ECPPC

Patrocinado por International Copper Association (ICA) y European Cooper Institute (ECI).
Todos los datos incluidos en este documento se revisaron cuidadosamente. Los miembros del Comité Español de la ECPPC no asumen responsabilidad,
ni legal ni de otro tipo, en lo relativo a la garantía de integridad, exactitud y ausencia de errores.
Abril – 2008 – Prohibida su reproducción sin permiso expreso del Comité Español de la ECPPC.
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TUBOS: NORMA UNE-EN 1057. COBRE Y ALEACIONES DE COBRE. TUBOS REDONDOS
DE COBRE SIN SOLDADURA, PARA AGUA Y GAS EN APLICACIONES SANITARIAS Y DE
CALEFACCIÓN

TABLA DE ACCESORIOS DE COBRE PARA SOLDAR. NORMA UNE-EN 1254-1/5

TABLA DE ACCESORIOS DE COBRE PARA PRENSAR. UNIÓN EN FRÍO. NORMA prEN 1254 - 7 
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DIAGRAMA DE PÉRDIDAS DE CARGA LOCALIZADAS H, en mm col. agua, para � = 12

FACTORES DE CORRECCIÓN PARA TEMPERATURAS MEDIAS DEL AGUA DISTINTAS DEL 45ºC3

Velocidad, m/s
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COEFICIENTES DE PÉRDIDAS DE CARGA LOCALIZADAS PARA PIEZAS ESPECIALES
(s/Rietschel)

4

H
 m

m
 c

ol
.a

gu
a

Temperatura 
del agua ºC 5 10 40 45 50 60 70 80 100 120

Factor de corrección 1,24 1,18 1,02 1,00 0,99 0,96 0,94 0,92 0,91 0,90

DIAGRAMA DE PÉRDIDAS DE CARGA EN TUBOS DE COBRE PARA USOS CORRIENTES-PARA UNA TEMPERATURA MEDIA DEL AGUA DE 45ºC1

Manguitos rectos 0 –

Desviaciones en S 0,5

Curvas a 90º r/d = 1,5 0,5

Curvas a 90º r/d = 2,5 0,3

T en ángulo recto

Derivación (flujo divergente) 1,5

Derivación (flujo convergente) 1,0

Paso directo (c/flujo divergente) 0

Paso directo (c/flujo convergente) 0,5

Flujos opuestos 3,0

T oblícua con flujo equidireccional

Derivación (flujo divergente) 0,5

Derivación (flujo convergente) 0,5

Paso directo (c/flujo divergente) 0

Paso directo (c/flujo convergente) 0

Radiadores 2,5 –

Calderas 2,5 –

Depósitos 2,5 –

Diámetro nominal mmDenominación
10-18 22-28 35-42 más de 50

Codos 2,0 1,5 1,0 1,0

Llave de cierre

Compuerta 1,0 0,5 0,3 0,3

Asiento inclinado 3,5 3,0 2,5 2,0

Paso angular 10 7 5 4

Flujo dirigido 1,5 1,0 0,5 0,5

Llaves de regulación de los radiadores

Reglaje doble, paso recto 8,5 6 5 4

Reglaje doble, paso escuadra 4 2 2 –

Reglaje simple, paso recto 1,5 1,0 1,0 –

Reglaje simple, paso escuadra 4,0 2,0 – –

Valores según: H. Rietschel, W. Raiss “Tratado de calefacción y ventilación”.
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El Sistema de Gestión de Calidad de Daikin N.V. está
aprobado por LRQA, conforme a la norma ISO9001.
ISO9001 es una garantía de calidad tanto para el disseño,
la fabricación, como para los servicios relacionados con el
producto.

Las unidades Daikin cumplen las regulaciones europeas
que garantizan la seguridad del producto.
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"La presente publicación se ha redactado solamente con fines informativos
y no constituye una oferta vinculante para Daikin Europe N.V.. Daikin
Europe N.V. ha reunido el contenido de esta publicación según su leal
saber y entender. No se garantiza, ni expresa ni implícitamente la totalidad,
precisión, fiabilidad o idoneidad para el fin determinado de su contenido y
de los productos y servicios presentados en dicho documento. Las
especificaciones están sujetos a modificaciones sin previo aviso. Daikin
Europe N.V. se exime totalmente de cualquier responsabilidad por
cualquier daño directo o indirecto, en su sentido más amplio, que se
produzca o esté relacionado con la utilización y/o interpretación de esta
publicación. Todo el contenido es propiedad intelectual de Daikin Europe
N.V.."

Daikin Europe N.V. participa en el Programa de
Certificación EUROVENT. Los productos se corresponden
con los relacionados en el Directorio EUROVENT de
Productos Certificados. 

Naamloze Vennootschap
Zandvoordestraat 300
B-8400 Oostende, Belgium
www.daikin.eu
BE 0412 120 336
RPR Oostende

La posición de Daikin como empresa líder en la
fabricación de equipos de climatización, compresores
y refrigerantes le ha llevado a comprometerse de
lleno en materia medioambiental.Hace ya varios años
que Daikin se ha marcado el objetivo de convertirse
en una empresa líder en el suministro de productos
que tienen un impacto limitado en el medio ambiente. 
Para superar con éxito este reto es necesario diseñar
y desarrollar una amplia gama de productos
respetuosos con el medio ambiente, así como crear
un sistema de gestión de energía que se traduzca en
la conservación de energía y la reducción del
volumen de residuos.

ISO14001 garantiza un sistema de gestión del medio
ambiente eficaz para ayudar a proteger la salud humana y
el medio ambiente frente al impacto potencial de nuestras
actividades, productos y servicios, así como para
contribuir al mantenimiento y la mejora la calidad del
medio ambiente.

Daikin Altherma

EEDES10-720

Daikin Altherma
EKSRPS3

datos técnicos 
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Daikin Altherm
a

ÉEEDES10-720^ËÍ

El Sistema de Gestión de Calidad de Daikin N.V. está
aprobado por LRQA, conforme a la norma ISO9001.
ISO9001 es una garantía de calidad tanto para el disseño,
la fabricación, como para los servicios relacionados con el
producto.

Las unidades Daikin cumplen las regulaciones europeas
que garantizan la seguridad del producto.
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"La presente publicación se ha redactado solamente con fines informativos
y no constituye una oferta vinculante para Daikin Europe N.V.. Daikin
Europe N.V. ha reunido el contenido de esta publicación según su leal
saber y entender. No se garantiza, ni expresa ni implícitamente la totalidad,
precisión, fiabilidad o idoneidad para el fin determinado de su contenido y
de los productos y servicios presentados en dicho documento. Las
especificaciones están sujetos a modificaciones sin previo aviso. Daikin
Europe N.V. se exime totalmente de cualquier responsabilidad por
cualquier daño directo o indirecto, en su sentido más amplio, que se
produzca o esté relacionado con la utilización y/o interpretación de esta
publicación. Todo el contenido es propiedad intelectual de Daikin Europe
N.V.."

Daikin Europe N.V. participa en el Programa de
Certificación EUROVENT. Los productos se corresponden
con los relacionados en el Directorio EUROVENT de
Productos Certificados. 

Naamloze Vennootschap
Zandvoordestraat 300
B-8400 Oostende, Belgium
www.daikin.eu
BE 0412 120 336
RPR Oostende

La posición de Daikin como empresa líder en la
fabricación de equipos de climatización, compresores
y refrigerantes le ha llevado a comprometerse de
lleno en materia medioambiental.Hace ya varios años
que Daikin se ha marcado el objetivo de convertirse
en una empresa líder en el suministro de productos
que tienen un impacto limitado en el medio ambiente. 
Para superar con éxito este reto es necesario diseñar
y desarrollar una amplia gama de productos
respetuosos con el medio ambiente, así como crear
un sistema de gestión de energía que se traduzca en
la conservación de energía y la reducción del
volumen de residuos.

ISO14001 garantiza un sistema de gestión del medio
ambiente eficaz para ayudar a proteger la salud humana y
el medio ambiente frente al impacto potencial de nuestras
actividades, productos y servicios, así como para
contribuir al mantenimiento y la mejora la calidad del
medio ambiente.

Daikin Altherma

EEDES10-720

Daikin Altherma
EKSRPS3

datos técnicos 
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• Altherma • Kit solar 1

• Kit solar • Solar connection • EKSRPS3
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• Kit solar • Solar connection • EKSRPS3

• Altherma • Kit solar2

1 Características

Kit solar Altherma EKSRPS3 Solar connec • Bomba solar y estación de control para sistema despresurizado

• Conectable a colectores solares

• Alternativa rentable respecto a calderas que queman combustibles 
fósiles

• Facturas energéticas económicas y bajas emisiones de CO2

• Fácil de instalar.

• Solución integral para máximo confort todo el año



3

• Altherma • Kit solar 3

• Kit solar • Solar connection • EKSRPS3

2 Especificaciones

2-1  Especificaciones técnicas EKSRPS3

Montaje En el lado del depósito

Dimensiones Unidad Altura mm 815

Anchura mm 230

Profundidad mm 142

Bomba Consumo W 245

Bomba de circulación Tipo Grundfoss UPSO 15-65 CIL2

Bomba auxiliar Tipo Grundfoss UPSO 15-65 CACA0

Control Tipo Controlador de diferencia de temperatura digital con pantalla de texto claro

Sensor Sensor de temperatura del panel solar Pt1000

Sensor del depósito de almacenamiento PTC

Sensor del flujo de retorno PTC

Temperatura de alimentación y sensor de caudal Señal de tensión (3,5 de CC)

2-2  Especificaciones eléctricas EKSRPS3

Unidad Alimentación 
eléctrica

Frecuencia Hz 50

Voltaje V 230

Control Consumo de energía W 2



Daikin Altherm
a

ÉEEDES10-720^ËÍ

El Sistema de Gestión de Calidad de Daikin N.V. está
aprobado por LRQA, conforme a la norma ISO9001.
ISO9001 es una garantía de calidad tanto para el disseño,
la fabricación, como para los servicios relacionados con el
producto.

Las unidades Daikin cumplen las regulaciones europeas
que garantizan la seguridad del producto.
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"La presente publicación se ha redactado solamente con fines informativos
y no constituye una oferta vinculante para Daikin Europe N.V.. Daikin
Europe N.V. ha reunido el contenido de esta publicación según su leal
saber y entender. No se garantiza, ni expresa ni implícitamente la totalidad,
precisión, fiabilidad o idoneidad para el fin determinado de su contenido y
de los productos y servicios presentados en dicho documento. Las
especificaciones están sujetos a modificaciones sin previo aviso. Daikin
Europe N.V. se exime totalmente de cualquier responsabilidad por
cualquier daño directo o indirecto, en su sentido más amplio, que se
produzca o esté relacionado con la utilización y/o interpretación de esta
publicación. Todo el contenido es propiedad intelectual de Daikin Europe
N.V.."

Daikin Europe N.V. participa en el Programa de
Certificación EUROVENT. Los productos se corresponden
con los relacionados en el Directorio EUROVENT de
Productos Certificados. 

Naamloze Vennootschap
Zandvoordestraat 300
B-8400 Oostende, Belgium
www.daikin.eu
BE 0412 120 336
RPR Oostende

La posición de Daikin como empresa líder en la
fabricación de equipos de climatización, compresores
y refrigerantes le ha llevado a comprometerse de
lleno en materia medioambiental.Hace ya varios años
que Daikin se ha marcado el objetivo de convertirse
en una empresa líder en el suministro de productos
que tienen un impacto limitado en el medio ambiente. 
Para superar con éxito este reto es necesario diseñar
y desarrollar una amplia gama de productos
respetuosos con el medio ambiente, así como crear
un sistema de gestión de energía que se traduzca en
la conservación de energía y la reducción del
volumen de residuos.

ISO14001 garantiza un sistema de gestión del medio
ambiente eficaz para ayudar a proteger la salud humana y
el medio ambiente frente al impacto potencial de nuestras
actividades, productos y servicios, así como para
contribuir al mantenimiento y la mejora la calidad del
medio ambiente.

Daikin Altherma

EEDES10-720

Daikin Altherma
EKSRPS3

datos técnicos 
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Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

Posición Contar Descripción
1 UPS SOLAR 15-65 130

Advierta! la foto puede diferir del actual producto

Código: 96817649

La bomba UPS Solar es del tipo de rotor
encapsulado, es decir la bomba y el motor
forman una unidad íntegra sin cierre y con
sólo dos juntas para el sellado. Los cojinetes
están lubricados por el líquido bombeado.

La bomba se caracteriza por:
* Eje y cojinetes radiales de cerámica.
* Cojinete de fondo de carbono.
* Camisa del rotor y placa soporte de

acero inoxidable.
* Impulsor resistente a la corrosión,
* Componentes resistentes al glycol
* Cuerpo de bomba de fundición tratado por

catafóresis

Las bombas UPS Solar son adecuadas para la
circulación de agua en sistemas solares de
calefacción en viviendas.

Líquido:
Rango de temperatura del líquido: 2 .. 110 °C

Técnico:
Clase TF: 110
Homologaciones en placa: CE

Materiales:
Cuerpo hidráulico: Fundición

EN-JL1030
ASTM 30 B

Impulsor: Compuesto, PES/PP

Instalación:
Rango de temperaturas ambientes: 0 .. 40 °C
Humedad relativa: 95 %
Presión de trabajo máxima: 10 bar
Diámetro de conexiones: G 1
Distancia entre conexiones de aspiración y descarga: 130 mm

Datos eléctricos:
Funcionamiento C: 1.5 µF

1/6

http://product-selection.grundfos.com/product-detail.html?productnumber=96817649&freq=50&lang=ESP


Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

Posición Contar Descripción
Potencia de entrada en velocidad 2: 65 W
Potencia de entrada en velocidad 3: 80 W
Frecuencia de alimentación: 50 Hz
Tensión nominal: 1 x 230 V
Intensidad en velocidad 2: 0.3 A
Corriente en velocidad 3: 0.36 A
Tamaño condensador - Funcionamiento: 1.5 µF
Grado de protección (IEC 34-5): X2D
Clase de aislamiento (IEC 85): H

Otros:
Peso neto: 2.3 kg
Peso bruto: 2.5 kg
Volumen: 0.004 m3

2/6



Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

96817649 UPS SOLAR 15-65 130 50 Hz
H

[m]

0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

4,5

5,0

5,5

6,0

6,5

7,0

Q [m³/h]0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8 0,9 1,0 1,1 1,2 1,3 1,4 1,5 1,6

UPS SOLAR 15-65 130, 50Hz

Líquido bombeado = Glicol etíleno
Concentración = 30 %
Temp. del líquido = 60 °C
Densidad = 1026 kg/m³
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Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

H
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UPS SOLAR 15-65 130, 50Hz

Líquido bombeado = Glicol etíleno
Concentración = 30 %
Temp. del líquido = 60 °C
Densidad = 1026 kg/m³
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Descripción Valor

Información general:
Producto:: UPS SOLAR 15-65 130
Posición
Código:: 96817649
Número EAN:: 5700311089910
Precio: Bajo pedido

Técnico:
Altura máxima: 65 dm
Clase TF: 110
Homologaciones en placa: CE

Materiales:
Cuerpo hidráulico: Fundición

EN-JL1030
ASTM 30 B

Impulsor: Compuesto, PES/PP

Instalación:
Rango de temperaturas ambientes: 0 .. 40 °C
Humedad relativa: 95 %
Presión de trabajo máxima: 10 bar
Diámetro de conexiones: G 1
Distancia entre conexiones de
aspiración y descarga:

130 mm

Líquido:
Rango de temperatura del líquido: 2 .. 110 °C
Concentración: 30 %

Datos eléctricos:
Funcionamiento C: 1.5 µF
Potencia de entrada en velocidad 2: 65 W
Potencia de entrada en velocidad 3: 80 W
Frecuencia de alimentación: 50 Hz
Tensión nominal: 1 x 230 V
Intensidad en velocidad 2: 0.3 A
Corriente en velocidad 3: 0.36 A
Tamaño condensador -
Funcionamiento:

1.5 µF

Grado de protección (IEC 34-5): X2D
Clase de aislamiento (IEC 85): H
Protección del motor: Ninguno
Protección térmica: Protección por impedancia

Paneles control:
Posición caja de terminales: 9H

Otros:
Peso neto: 2.3 kg
Peso bruto: 2.5 kg
Volumen: 0.004 m3

4/6

http://product-selection.grundfos.com/product-detail.html?productnumber=96817649&freq=50&lang=ESP


Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

96817649 UPS SOLAR 15-65 130 50 Hz

Nota: Todas las unidades están en [mm] a menos que se establezcan otras.
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Empresa:
Creado Por:
Teléfono:

Datos:

Impresión del WinCAPS Grundfos [2015.02.029]

96817649 UPS SOLAR 15-65 130 50 Hz

¡Nota!Uds en [mm] a menos que otras estén expresadas
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Línea profesional

V 80L

Vasos de expansión para agua caliente

sanitaria y sistemas de calefacción.

 

 www.tesy.com



 

Información principal

Steel body

Cuerpo de acero

Material of diaphragm: EPDM

Material del diafragma:  EPDM

Colour - red

Color- rojo

Test pressure 14.3 bar

Presión de prueba 13,3 bar

Maximum working temperature 99 

о

С

Temperatura máxima de trabajo: 99 ºC

 

 www.tesy.com



 

Características técnicas

Modelo V 80L

Capacidad 80 L

Cuerpo Acero

Material de membrana EPDM

Tipo de membrana (sustituible) Acero galvanizado

Color Rojo

Montaje Libre

Dimensiones DxH( Diametro x Altura) [mm] 450x710

Tamaño conexión del tubo, C 3/4"

Presión inicial pre cargada 1,5 Bar

Presión máxima de trabajo 10 bar

Presión de prueba 14,3 Bar

Temperatura de trabajo del sistema 99 ºC

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)
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JKM265P-60
MÓDULO POLICRISTALINO

245-265 Vatios

www.jinkosolar.com

El recubrimiento antirreflejante optimiza la absorción de la luz 
y reduce el polvo superficial  

Excelente rendimiento en un entorno de baja irradiación lumínica

Alta resistencia a la niebla salina y al amoniaco

El módulo en conjunto cuenta con una elevada resistencia certificada 
al viento (2400 Pa) y a la nieve (5400 Pa)

Principales características

CALIDAD Y SEGURIDAD

* Según las necesidades del cliente y las condiciones contractuales

años

Tejados residenciales 
conectados a la red eléctrica

Tejados comerciales o industriales 
conectados a la red eléctrica

Plantas de energía solar
Sistemas no conectados
a la red eléctrica

Alta eficiencia (hasta un 16,19%) gracias a una tecnología de fabricación 
superior y un diseño optimizado

Garantía de producto de 10 años  (material y mano de obra) *

Garantía de degradación lineal *

Tolerancia positiva 0/+3% *

Garantía de potencia (12 años al 90%, 25 años  al 80%)

Nueva garantía de degradación línea

Garantía de degradación estándarValor añadido de la garantía línea de Jinko Solar

P
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Fábrica con certificación ISO9001:2008,ISO14001:2004,OHSAS18001
Productos con certificación IEC61215, IEC61730, IEC61701,IEC62716 

Garantía de degradación de primera categoría

Aplicaciones

Jinko Solar introduce una nueva línea de módulos 
de alta eficiencia en amplia gama de aplicación.

MCS



Dibujos técnicos

ESPECIFICACIONES

Características mecánicas
Tipo�de�célula

Nº�de�células

Dimensiones

Peso

Vidrio�frontal

Estructura

Caja�de�conexión

Cables�de�salida

�Policristalina��156×156mm�(6�pulgadas)

60�(6×10)

1650×992×40mm�(65,00×39,05×1,57�pulgadas)

18,5kg�(40,8�libras)

3,2�mm,�alta�transmisión,�bajo�contenido�en�hierro,�vidrio�templado

Aleación�de�aluminio�anodizado

Clase�IP67

��������TÜV�1×4,0�mm2,�longitud:900�mm25�pzs./caja,�50�pzs./caja,�700�pzs./40�'HQ�contenedores
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Voltaje (V) temperatura de célula (℃)

Rendimiento eléctrico y dependencia de la temperatura

Embalaje
(Dos�cajas�=�un�palet)

Curvas de Intensidad- Tensión y 
potencia- tensión  (260W) 

Coeficiente de temperatura según 
Isc, Voc y Pmax

Tipo�de�módulo

Potencia�nominal�(Pmáx)

Tensión�en�el�punto�Pmáx-VMPP�(V)

Corriente�en�el�punto�Pmáx-IMPP�(A)

Tensión�en�circuito�abierto-VOC�(V)�

Corriente�de�cortocircuito-ISC�(A)�

Eficiencia�del�módulo�(%)

Temperatura�de�funcionamiento�(℃)

Tensión�máxima�del�sistema

VALORES�máximos�recomendados�de�los�fusibles

Tolerancia�de�potencia�nominal�(%)

Coeficiente�de�temperatura�de�PMAX

Coeficiente�de�temperatura�de�VOC

Coeficiente�de�temperatura�de�ISC

TEMPERATURA�operacional�nominal�de�célula

La empresa se reserva el derecho final de explicación de toda la información presentada por este medio.  SP-MKT -265P_rev2014

AM=1.5STC:

AM=1.5

TOLERANCIA�de�medición�de�potencia:�±�3%*

Velocidad�del�viento�1m/s

Célula�módulo�25°CRadiación�1000�W/m2
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-40℃~+85℃

1000VDC (IEC)

15A

0~+3%

-0.41%/℃

-0.31%/℃

0.06%/℃

45±2℃

JKM265P

265Wp

31.4V

8.44A

38.6V

9.03A

16.19%

JKM245P

245Wp

30.1V

8.14A

37.5V

8.76A

14.97%

JKM250P

250Wp

30.5V

8.20A

37.7V

8.85A

15.27%

JKM255P

255Wp

30.8V

8.28A

38.0V

8.92A

15.58%

JKM260P

260Wp

31.1V

8.37A

38.1V

8.98A

15.89%

197Wp189 Wp 193Wp

29.0V
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28.0V

34.9V
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STC NOCTSTC NOCT STC NOCT STC NOCT STC NOCT



Batteries with tubular positive plates 

have been specially designed

to ensure in total safety an uninterruptible 

supply of energy during low sunshining

periods and during the night. 

Their good resistance 

in cycling and the low 

water consumption 

permit a long life 

expectancy 

with reduced 

maintenance.

TUBULAR VENTED CELLS

Rural housing

Telecommunications

Buoys

Lighting/Instrumentation

RELIABILITY AND ROBUSTNESS:

- positive tubular plates diecast for longer life duration
- Lead antimony alloy limiting the self-discharge rate 

and optimizing the number of cycles for a long life 
expectancy.

FEATURES AND BENEFITS

INSTALLATION AND MAINTENANCE:

- insulated and bolted connectors
- large electrolyte reserve for yearly watering.

STANDARDS:

the manufacture of this range is in fully compliance 
with the ISO 9001 standard.

SAFETY:

- insulation of connectors and terminals ensures 
personnel safety

- each cell is equipped with a acidproof, flame 
arrestor plug.

Notice: all cells are available in dry charged.

High performance solar series in transparent container

YOUR LOCAL DEALER:

SunFields Europe
Santiago de Compostela, Spain
Tel: +34 981 59 58 56
Mail: info@sfe-solar.com
www.sfe-solar.com



The specific lead antimony alloy used for the tubular positive plate and a 1.240 specific gravity at 25°C at max. level
provide to this range good performance and long life expectancy for energy storage in solar and wind-driven systems,
and with long maintenance interval for watering.

Weight
in kg

Tubular vented cells high performance solar series in transparent container

TECHNICAL CHARACTERISTICS PER CELL

Capacity in Ah

10 h (1.80V)

TLS 3 2 180 245 256 103 206 389 11.4 16.4 4.1
TLS 4 2 220 300 313 103 206 389 13.6 18.4 3.9
TLS 5 2 270 367 383 124 206 389 16.1 22.2 4.9
TLS 6 2 323 440 460 145 206 389 18.8 26 5.8
TVS 4 2 340 460 481 124 206 505 18.5 27 6.9
TVS 5 2 390 530 554 124 206 505 21.5 29.7 6.6
TVS 6 2 470 640 669 145 206 505 24.9 34.7 7.9
TVS 7 2 550 745 778 166 206 505 28.4 39.8 9.2
TYS 5 2 590 802 838 145 206 684 29.9 43.9 11.3
TYS   6 2 670 915 956 145 206 684 34 47.7 11
TYS* 7 2 816 1 120 1 170 191 210 684 40.6 59 14.8
TYS* 8 2 900 1 220 1 275 191 210 684 44.7 62.7 14.5
TYS* 9 2 1 040 1 415 1 478 233 210 684 50.4 73.1 18.3
TYS* 10 2 1 120 1 523 1 591 233 210 684 54.5 76.8 18
TYS* 11 2 1 260 1 714 1 790 275 210 684 60.1 87.3 21.9
TYS* 12 2 1 340 1 825 1 910 275 210 684 64.2 91 21.6
TZS 11 4 1 560 2 130 2 225 275 210 829 78.8 112.9 27.5
TZS 12 4 1 710 2 335 2 440 275 210 829 84 117.6 27.1
TZS 13 6 1 940 2 640 2 758 399 214 813 97.9 147.1 39.7
TZS 14 6 2 040 2 775 2 899 399 214 813 102.5 151.7 39.6
TZS 15 6 2 150 2 925 3 056 399 214 813 108.2 156.4 38.9
TZS 16 6 2 240 3 050 3 187 399 214 813 118.3 161 38.9
TZS 17 8 2 430 3 310 3 458 487 212 813 126.2 186.3 48.5
TZS 18 8 2 555 3 480 3 636 487 212 813 131.8 191 47.8
TZS 20 8 2 800 3 810 3 981 487 212 813 141.1 200.1 47.6
TZS 22 8 3 090 4 210 4 400 576 212 813 156.2 227.8 57.7
TZS 24 8 3 360 4 580 4 785 576 212 813 167.5 237.3 56.3

TECHNICAL CHARACTERISTICS PER BLOC

All the weights and dimensions are subject to normal production tolerances.

Dimensions 
in mm

Acid
volumeT° 25°C

120 h (1.85V) 240 h (1.85V) Length (L) Width (l) Height Dry weight Filled weight (l)

TYPE

Weight
in kg

10 h (1.80V)

GLS 12/60 12V 62 76 80 272 205 380 22.0 34.8 10.3
GLS12/100 12V 108 141 148 272 205 380 32.3 44.4 9.8
GLS12/150 12V 162 212 222 380 205 380 45.7 63.6 14.4
GLS 6/210 6V 216 283 296 272 205 380 30.3 43.3 10.5
GLS 6/270 6V 270 374 392 380 205 380 38.6 57.0 15.0
GLS 6/310 6V 324 424 444 380 205 380 43.8 62.2 14.8

Dimensions 
in mm

Acid
volumeT° 25°C

120 h (1.85V) 240 h (1.85V ) Length Width Height Dry weight Filled weight (l)

TYPE
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Monoblocs (12 V and 6 V) in transparent container

TLS 3 to TYS 6

TYS 7 to TYS 12

TZS 13 to TZS 16 TZS 17 to TZS 24

Capacity in Ah

OLDHAM FRANCE
Rue Alexander Fleming - Z.I. Est - B.P. 962 - 62033 ARRAS Cedex
Tél. : (33) 03 21 60 25 25 - Fax. : (33) 03 21 73 16 51
An Invensys Company

N° QUAL/1995/3321 a

Number
of terminals

TZS 11 and TZS 12
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INTRODUCCIÓN 

El inversor TAURO es un equipo diseñado para 
proporcionar energía en corriente alterna senoidal en 
sistemas fotovoltaicos autónomos. El funcionamiento del 
inversor consiste en transformar corriente procedente de 
una batería en tensión alterna senoidal a 230Vac 50Hz 
(estándar europeo). También están disponibles algunos 
modelos que generan 110Vca 60Hz (estándar 
americano) y 230Vac 60Hz. 

La forma de onda senoidal pura del inversor TAURO, su 
gran potencia pico para el arranque de motores y su 
capacidad para funcionar correctamente con cualquier 
tipo de cargas (inductivas y capacitivas), permiten su 
utilización sin las limitaciones y problemas de 
acoplamiento con las cargas e interferencias que 
presentan los inversores no senoidales (pseudosenoidal, 
senoidal modificada, onda cuadrada, trapezoidal, etc.). 

El TAURO es un sistema expansible, la potencia de la 
instalación puede ser ampliada conectando, a través de 
la caja de conexiones del Kit de Paralelo (ver página 9), 
otro inversor en paralelo para conseguir el doble de 
potencia.  

Algunos modelos de Inversores TAURO poseen un 
sistema de disipación por convección natural que permite 
el funcionamiento en ambientes con polvo en 
suspensión, tales como granjas de animales, 
aplicaciones agrícolas, etc., en estos casos el 
funcionamiento con ventilación forzada puede ser 
problemático ya que los conductos se obstruyen con 
facilidad. 

Los modelos con ventilación forzada están indicados 
para un uso prolongado, ya que el sistema de disipación 
de calor permite un mayor rendimiento en régimen 
continuo. 

El inversor ha sido diseñado para responder a las 
aplicaciones más diversas, facilitando la solución de los 
sistemas en corriente alterna que permite el acceso a la 
gama de consumos diseñados para esta tensión de 
trabajo, mucho más amplia y de mejor relación calidad-
precio que en las tensiones de corriente continua. 

El servicio de asistencia proporcionado por ATERSA 
combinado con la fiabilidad del inversor es la garantía 
para acceder a las ventajas de los sistemas tanto 
domésticos como profesionales en corriente alterna. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  

Antes de utilizar el inversor, leer todas las 
instrucciones y advertencias indicadas en (1) 
el inversor, (2) las baterías y (3)  en todas las 

secciones del manual de instrucciones. 

Precauciones Generales 

 No exponer el inversor a la lluvia, nieve o cualquier 
tipo de líquido. El inversor está diseñado para ser 
instalado solo en interiores. En aplicaciones 
industriales, proteger el inversor contra salpicaduras y 
ambiente húmedos. 

 Cuando se requiera de un servicio de reparación, 
remitir el inversor al servicio técnico de Fábrica. 
Nunca desmontar  el inversor, pues en el montaje 
posterior existe peligro de descarga eléctrica y fuego.  

 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, 
desconectar el inversor de la batería antes de realizar 
cualquier operación de mantenimiento o limpieza. 
Apagar el inversor no reduce el riesgo. Durante el 
funcionamiento del inversor, las tapas deben estar 
colocadas para reducir el riesgo de lesión en las 
personas. 

 No es necesario ningún terminal para la conexión de 
las líneas de batería. Los cables de conexión deben 
ser de cobre, tarados para 75ºC o más y de sección 
no inferior a 2.5 mm

2
 para los cables AC y no inferior 

a 25mm
2
 para los cables de batería.  

 Extremar las precauciones para reducir el riesgo de la 
caída de una herramienta metálica sobre la batería. 
Esto puede producir un cortocircuito en la batería, 
apareciendo chispas que pueden provocar una 
explosión. 

 

Emisión de Gases en baterías 

La instalación de este equipo suele realizarse cercana a 
los acumuladores.  

Los gases que estos emiten son explosivos cuando 
alcanzan un cierta concentración, por lo que es 
importante que el lugar disponga de ventilación 
adecuada y no provocar chispas ni llamas. 

Por otra parte, dichos gases pueden generar corrosiones 
en metales (sulfatación), por lo que no deben tener 
acceso al lugar donde se instalan equipos electrónicos. 

 

Caída de rayos y sobretensiones 

En caso de tormentas frecuentes, existe la posibilidad de 
descarga eléctrica a través de las líneas.  

Es conveniente la instalación de un pararrayos para 
reducir el riesgo de daños en los circuitos de control 
debidos a las altas tensiones inducidas en el entorno.  

 

 

Las bornas de las conexiones de potencia, tanto de los 
paneles como de la salida de alterna, incorporan 
varistores que proporcionan una protección frente a 
picos de tensión provocados por descargas 
atmosféricas. Para disponer de una protección contra la 
caída directa de rayos, es necesaria además de la 
instalación de un pararrayos, dotar a las líneas con paso 
por el exterior de protecciones especiales que no están 
incluidas debido a su elevado coste. 

Precauciones de Seguridad 

 Cuando se trabaje con las baterías, alguien debe 
estar cerca para auxiliar en caso de accidente. 

 Disponer cerca de suficiente agua fresca y jabón para 
lavarse en el caso de contacto del ácido de la batería 
con la piel, ojos o ropa. 

 Usar trajes y gafas de protección. No tocarse los ojos 
mientras se manipulan las baterías. Lavarse las 
manos cuando finalicen los trabajos. 

 El bicarbonato sódico neutraliza los derrames de 
electrolito de las baterías de Pb-Ácido. El vinagre 
neutraliza los derrames de electrolito de las baterías 
de Ni-Cd o Ni-Fe. Se recomienda tener estos 
componentes en la sala de baterías. 

 No fumar nunca, ni generar chispas o llamas cerca de 
las baterías. 

 Cuando se manipulen baterías, se recomienda 
quitarse los elementos metálicos, tales como 
cadenas, pulseras, relojes y anillos. Se pueden 
producir cortocircuitos, que pueden llegar a fundir una 
cadena, causando graves quemaduras. 

 Si en el sistema se utilizan sistemas de arranque 
automático o remoto de generadores auxiliares, se 
han de desconectar estos circuitos así como los 
generadores, mientras se realiza un servicio de 
mantenimiento para prever arranques accidentales.  

 

Conexión a Tierra 

Es necesario y así lo exige el Reglamento Electrotécnico 
de Baja Tensión  que el inversor se conecte a tierra. La 
toma de tierra debe ser única y común para todos los 
elementos de la instalación. La salida de AC del Tauro 
está totalmente aislada tanto de tierra como de batería, 
es decir, la salida de AC es “flotante”. 
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APLICACIONES 

Cargas Resistivas 

Estas son las cargas más simples y eficientes con las 
que el inversor se encuentra. Tensión y corriente están 
en fase. Las cargas resistivas para cumplir con su 
función normalmente generan calor. Tostadoras, 
cafeteras eléctricas y lámparas incandescentes son 
típicas cargas resistivas. La conexión de grandes cargas 
resistivas, tales como estufas eléctricas y calentadores, 
no son recomendables pues suponen un 
sobredimensionado del banco de baterías. 

Cargas Inductivas 

Cualquier dispositivo que contenga bobinas es una carga 
inductiva. Las cargas más inductivas suelen ser los 
motores, que pueden ser difíciles de arrancar para un 
inversor.  

Con cargas inductivas la onda generada de intensidad 
está retrasada con respecto a la onda generada de 
tensión. Las cargas inductivas, por naturaleza, requieren 
de más corriente para funcionar que una carga resistiva 
de la misma potencia. 

La mayor parte de las cargas que se pueden encontrar 
en una instalación son de tipo inductivo, por lo que 
presentan un factor de potencia distinto de 1. 

El factor de potencia es un concepto que está delimitado 
como un rango admisible de trabajo del inversor, de 
forma que se garantiza el correcto funcionamiento del 
equipo solo en el caso de que se trabaje dentro de los 
límites especificados. Es un parámetro de difícil medición 
y depende de las cargas que se conectan al inversor, por 
lo que normalmente el profesional no dispone de medios 
para poder garantizar el trabajo del equipo dentro de los 
límites adecuados. 

La potencia que puede utilizar el usuario se mide como 

Potencia del inversor x cos . Si el cos  es 1.0 (cargas 
resistivas) podemos aprovechar toda la potencia nominal 
del Inversor. En cambio si los consumos conectados nos 

dan un cos  de 0.5 (cargas inductivas) solo podremos 
conectar consumos de la mitad de la potencia nominal 
del Inversor. 

Es recomendable compensar las cargas inductivas con 
condensadores de forma que dicho valor sea lo más 
próximo posible a 1. No deberían conectarse consumos 

al inversor con cos  inferiores a 0.8. 

Una instalación con las cargas de tipo 
inductivo bien compensadas proporciona un 
servicio de mayor rendimiento, reduciendo 

pérdidas innecesarias. 
 

 

Problemas con cargas 

Los inversores de ATERSA pueden alimentar todo tipo 
de cargas. Sin embargo, hay situaciones especiales en 
las que el inversor no funciona eficientemente dando 
toda su potencia nominal. 

CONSUMOS MUY PEQUEÑOS. Si la potencia 
consumida  por un equipo es tan pequeña que el circuito 
de arranque automático no lo detecta, el inversor no 
arranca. Véase el apartado Manual / Automático. 

LÁMPARAS FLUORESCENTES Y FUENTES DE 
ALIMENTACIÓN. Algunos dispositivos no pueden ser 
detectados por el sensor de carga. Algunas 
computadoras o equipos electrónicos tienen fuentes de 
alimentación que no suponen carga hasta que se genera 
tensión en la línea. Para alimentar estos consumos hay 
que usar una carga auxiliar que sea detectada por el 
inversor o programar el inversor en modo continuo o 
manual. Véase el apartado Manual / Automático. 

HORNOS MICROONDAS. Los microondas necesitan 
alimentarse de picos de tensión de salida. Un mayor 
voltaje de salida supone cocinar mas rápidamente. Los 
picos de tensión de salida dependen de la tensión de la 
batería y de la potencia del microondas. 

SENSIBILIDAD. Si la potencia total de las cargas 
diseñadas decrece después de su puesta en marcha y si 
el resultado es inferior al ajuste del arranque automático, 
el inversor se parara y posteriormente arrancara, 
alternativamente. 

ELECTRÓNICAS. Las radios AM recogen picos de ruido, 
especialmente en onda media. Las grabadoras / 
reproductoras económicas recogen los pitidos emitidos 
por el inversor si está muy cerca. No deben iniciarse 
cargas grandes mientras un ordenador este funcionando, 
pues el inversor podría pararse e iniciar un arranque en 
rampa lo que apaga y enciende el ordenador. 

Dimensionado del inversor 

Algunos tipos de cargas como los motores, bombas y 
compresores necesitan en el momento del arranque una 
potencia muy superior a su potencia nominal, es lo que 
denominamos 'Punta de Arranque', que podría llegar a 
hacer actuar la protección de temperatura. 

En líneas generales, la potencia de dimensionado de un 
inversor se debe realizar en función del tipo de cargas 
que se desee utilizar y con previsión de lo que en un 
futuro podría ser necesario. 

Desconfiar de la potencia en W o Kw que aparece en los 
motores, este dato suele ser el de la potencia mecánica 
del eje, cuando el dato que necesitamos es el de la 
potencia eléctrica consumida. Es preferible calcular la 
potencia eléctrica consumida a partir del dato de la 
intensidad en amperios, dato que suele incluirse en estas 
etiquetas. 

Un 20-30% de potencia adicional sobre la potencia 
posible total instalada es un valor recomendado 

para la mayoría de los casos. 


